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	What Was the Book of the Wars of the Lord?

And what can we learn by comparing it to another ancient book mentioned in the Bible, Sefer HaYashar (The Book of the Upright)?
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	In the book of Numbers, the Israelites wend their way from the Sinai wilderness to the steppes of Moab. Aspects of Israel’s encounters and experiences during this eventful journey are commemorated by the quotation of various songs (or poems), which document and lend an air of authenticity to the events being described.[1] In Parashat Chukkat, no fewer than three different songs are quoted, all in ch. 21.


	בספר במדבר, בני ישראל עושים את דרכם ממדבר סיני לערבות מואב. את ההיבטים השונים של המאורעות וההתרחשויות שעברו עליהם בדרך החתחתים שלהם מתעדים שירים המצוטטים במקרא, שירים המקנים למאורעות המתוארים נופך של אותנטיות.[1] בפרשת חוקת מובאים לא פחות משלושה שירים, כולם בפרק כא.

	The Arnon Border Song

The first song quoted is an excerpt from a book called the Book of the Wars of the Lord, or more elegantly and accurately, the Book of YHWH’s Battles, which is quoted to attest the fact that the border between the Amorites and the Moabites was the Arnon stream (verse 13).[2]

	שירת גבול ארנון
השיר הראשון המובא במקרא הוא קטע מספר המכונה "ספר מלחמות יהו-ה", המצוטט כדי לתת תימוכין להיותו של נחל ארנון הגבול בין האמורי והמואבי (פס' יג).[2]

	Here is the text of Num 21:13b-15 and its typical understanding:
	וכך לשון המקרא בבמדבר כא:יג–טו:

	 
Num 21:13 ...for Arnon (stream) is the boundary between Moab and the Amorites.

 

21:14 Thus is it said in the Book of YHWH’s Battles:

 
 
“…Waheb in Suphah, and the streams of the Arnon;

 

21:15 The watershed of the streams, bending toward the settled plain (or Ar);

 

 
And leaning on the border of Moab.”


	במדבר כא:יג ...כִּי אַרְנוֹן גְּבוּל מוֹאָב בֵּין מוֹאָב וּבֵין הָאֱמֹרִי
כא:יד עַל כֵּן יֵאָמַר בְּסֵפֶר מִלְחֲמֹת יְ־הוָה
אֶת וָהֵב בְּסוּפָה וְאֶת הַנְּחָלִים אַרְנוֹן.
כא:טו וְאֶשֶׁד הַנְּחָלִים אֲשֶׁר נָטָה לְשֶׁבֶת עָר 
וְנִשְׁעַן לִגְבוּל מוֹאָב.


	There are two remarkable things about this excerpt: first, its puzzling syntax; and second, and of very great importance, the fact that it is cited from a named document—a written source on which the Torah draws.


	שני דברים ראויים לציון יש בפסוקים אלו: ראשית, התחביר המתמיה שלהם, ושנית – וחשוב מאוד – הבאתם בשם מקור ידוע, מקור כתוב שממנו מצטטת התורה ושבשמו היא נוקבת.

	A Rare Poetic Verb

Beginning with the first point, the song seems to begin in mid-sentence. A verb appears to be missing. What is done or happens at Waheb? The most appealing solution to this problem of syntax is to parse the object marker את, which is ordinarily omitted in ancient Hebrew poetry, and thus unexpected here, as a shortened form of the poetic verb א.ת.י, “to come”: “Come to Waheb in a storm; and come to the streams of the Arnon, etc.”[3]

	פועל שירי נדיר
נפנה תחילה לנקודה הראשונה. נראה שהשיר פותח באמצעו של משפט, וכי חסר פועל: מה קורה או נעשה בוהב? הפתרון המסתבר ביותר לבעיית תחביר זו הוא לפרש את מילת היחס "את", שלרוב מושמטת בשירה העברית הקדומה ולפיכך קיומה כאן מפתיע, כצורה מקוצרת של הפועל השירי את"י, שמשמעו "לבוא": "בוא [ל]והב בסופה; ובוא [ל]הנחלים ארנון...".[3]

	Who is being addressed to come and the purpose of the invitation are vague. Nevertheless, Richard Steiner most sensibly notes that the opening of the song is similar to the opening in the Song of Ḥeshbon, the third of the songs quoted in this chapter: “Come to Heshbon…!” (בֹּאוּ חֶשְׁבּוֹן; v. 27; see below), implying that this may have been a standard opening for a song or poem.[4]

	לא ברור מיהו הנמען המתבקש לבוא ומה מטרת ההזמנה. ובכל זאת, ראובן שטיינר מציין ברוב היגיון כי פתיחת השיר דומה לפתיחת שירת חשבון, השיר השלישי המובא בפרק זה: "בֹּאוּ חֶשְׁבּוֹן" (כז; ראו להלן), ועל סמך דמיון זה אפשר להסיק כי זוהי הפתיחה הנוסחאית לשיר או לשירה.[4]

	The Book of YHWH’s Battles

The song here is not simply presented as part of the text, but the Torah explicitly notes that it is quoting from an ancient written source for the song. (The term ספר, which we ordinarily translate as “book,” denotes any document set down in writing.)[5] What was this book?


	ספר מלחמות יהו-ה
השיר המובא כאן איננו מובלע כחלק מן הטקסט; המקרא מציין במפורש כי הוא מצטט את השיר ממקור כתוב קדום. (המונח "ספר" משמעו כאן כל מסמך שהועלה על הכתב).[5] מה טיבו של ספר זה?

	Abraham Ibn Ezra (1089-1167) in his commentary (ad loc.) suggested that the reference is to an ancient and now lost written source describing the various battles fought by the Israelites against their enemies.[6] R. Joseph Bechor Shor (12th cent.) and Ralbag (R. Levi ben Gershom, 1288-1344) offer the same understanding. That this document is a collection of war and victory songs in which the deity is the hero is also shared by modern scholars such as Jacob Milgrom and Yitzhak Avishur in their Olam HaTanach commentary (ad loc.), and Philip Budd in his Word Bible Commentary (ad loc.).[7]

	אברהם אבן עזרא (1089–1167) בפירושו (על אתר) סבור כי המקרא מתייחס למקור קדום שאבד המתאר את מלחמות ישראל באויביו.[6] יוסף בכור שור (המאה ה-12) ורלב"ג (רבי לוי בן גרשון, 1288–1344) גם הם סבורים כך. חוקרים בני זמננו כיעקב מילגרום ויצחק אבישור, בפרשנותם במסגרת סדרת "עולם התנ"ך" (על אתר), ופיליפ באד בפרשנותו המופיעה ב"Word Bible" (על אתר) אף הם רואים במסמך זה אוסף שירי מלחמה וניצחון שבהם האל הוא הגיבור.[7]

	Don’t Judge a Book by Its Title

The reasoning underlying this assumption is based on the title of the book, YHWH’s Battles. But ancient books did not generally use titles in this fashion, i.e., as summary statements of the book’s contents. For example, the standard Hebrew title of biblical books is generally one of the first words in the book. The Hebrew name for the book of Numbers, for instance, is Bemidbar, “In the Wilderness;”[8] this hardly sums up this very complex book which includes lists, laws, narratives, and, yes, songs. The same is true of Akkadian works, which were generally referred to by the opening words of the tablet. Some famous examples are the Babylonian creation myth known as Enuma Elish (“When on High”) and the Gilgamesh Epic, which was known as “He who saw the source/saw it all.”


	אל תסתכל בשם הספר אלא במה שיש בו
הנחה זו מבוססת על שם הספר, "ספר מלחמות יהו-ה". אולם בעת העתיקה לא שימשו כותרות ספרים באופן המוכר לנו, כלומר, תיאור קצר של תוכן הספר. לדוגמה, השם הרווח לחומשי התורה הוא אחת המילים הראשונות בהם, כמו למשל ספר במדבר. שם זה איננו מתאר ולו את אפס קצהו של הספר העמוס הכולל רשימות, חוקים, סיפורים וכן שירים. כך גם ביצירות אכדיות, המכונות לרוב באחת מן המילים הפותחות את הטקסט שעל הלוח. הדוגמאות המפורסמות למנהג זה הן מיתוס הבריאה הבבלי הידוע בשם "אֶנוּמָה אֶלִישׁ" (כאשר ממעל) ועלילות גילגמש, שנתכנו "אֲשֶׁר רָאָה הַכֹּל עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה, אֲשֶׁר נוֹדְעוּ לוֹ הַדְּבָרִים כֻּלָּם" (תרגום יואל שלום פרץ).


	Thus, the most likely reason that the book is called YHWH’s Battles is because the first or most prominent poem in the book was called “YHWH’s Battles.” What then was the nature of this book? Unfortunately, once we stop assuming that the title tells us the nature of its contents, we have very little to go on.


	ולכן, הסיבה שבגינה ככל הנראה נתכנה הספר "ספר מלחמות יהו-ה" היא שהשיר הראשון או המרכזי בספר נקרא "מלחמות יהו-ה". מה אפוא היה טיבו של הספר? לרוע המזל, כאשר אין מניחים שהכותרת מעידה על תוכן הספר, לא נותרים לנו רמזים רבים להיעזר בהם.

	The Heshbon Ballad

Later in this same chapter comes the Heshbon Ballad, relating to an Amorite conquest of Moab. It may have originated among the Amorites—or it may be an Israelite song, taunting the Moabite enemy.[9] The Torah quotes the song, which may well have been excerpted from a longer, perhaps even epic, poem, in order to corroborate its assertion (v. 26) that Sihon, the king of the Amorites who ruled from Heshbon, had defeated Moab (vv. 27-30):


	שירת חשבון

המשך הפרק באה שירת חשבון, העוסקת בניצחון האמורי בקרב נגד מואב. ייתכן שמקורה באמורי, ואולי זהו שיר שמקורו בישראל, והוא הושר כדי להתגרות באויב המואבי.[8] התורה מצטטת את השיר, שיש מקום סביר להניח שהוא קטע משיר ארוך, ואולי אף מפואמה אפית, כתימוכין לדיווחה הסמוך (פס' כו) על התבוסה שהנחיל סיחון מלך האמורי שבירתו חשבון למואב (פס' כז–ל):

	Num 21:27 Thus say the poets:

 

 
Come to Heshbon—let it be rebuilt!
And let the City of Sihon be reestablished!

 

 
21:28 For a fire went out from Heshbon,
A flame from the Town of Sihon;

 

It consumed the Steppe of Moab,
The dwellers of the Arnon’s plateau.


	במדבר כא:כז עַל כֵּן יֹאמְרוּ הַמֹּשְׁלִים

בֹּאוּ חֶשְׁבּוֹן תִּבָּנֶה
וְתִכּוֹנֵן עִיר סִיחוֹן.
 
כא:כח כִּי אֵשׁ יָצְאָה מֵחֶשְׁבּוֹן
לֶהָבָה מִקִּרְיַת סִיחֹן
 
אָכְלָה עָר מוֹאָב
בַּעֲלֵי בָּמוֹת אַרְנֹן.[9]


	The Torah does not claim that this song comes from the book of YHWH’s Battles, and only says that it was sung by “balladeers” (מושלים). Nevertheless, Ramban (Nachmanides, ca. 1195-1270) argues that this quote also comes from YHWH’s Battles:


	המקרא אינו טוען כי מקורו של השיר בספר מלחמות יהו-ה, ומציין רק שהושר בפי המושלים. אולם רמב"ן (1195–1270 בקירוב) אומר כי מקורו של שיר זה אף הוא בספר מלחמות יהו-ה:

	The peshat interpretation of “In the Book of YHWH’s Battles” is that there were in those days learned men who would write down the story of the great battles, because that is how it is in every generation. The men who wrote those books were called “balladeers” (מושלים) because they would compose in them poems and artful discourse.

 


	ודרך הפשט "בספר מלחמות ה'"—כי היו בדורות ההם אנשים חכמים כותבים סיפור המלחמות הגדולות, כי כן בכל הדורות. ובעלי הספרים ההם היו נקראים “מושלים”, שנושאים בהם משלים ומליצה


	And it happened that when Sihon conquered the cities of Moab, these balladeers wrote down in the book called YHWH’s Battles (Num 21:14) “Waheb in a storm”… They also wrote (Num 21:28), “For a fire went out from Heshbon, a flame from the Town of Sihon…”


	והנה כאשר לכד סיחון ערי מואב כתבו המושלים בספר שקראו מלחמות ה’ את והב בסופה… וכן אמרו (להלן פסוק כ”ח) כי אש יצאה מחשבון להבה מקרית סיחון וגו’
 


	If Ramban is correct, we now have two poems from YHWH’s Battles.


	אם הצדק עם רמב"ן, הרי שבידינו שני שירים מספר מלחמות יהו-ה.

	The Song of the Well

I would further suggest that the song that appears in between the Arnon Border Song and the Heshbon Ballad, namely the Song of the Well, may also be a quote from this book.[11]Although this song is entirely different in genre and has no connection to battle, this is not a problem, since collections of songs need not have a specific theme. One need only look at the book of Psalms to know this.


	שירת הבאר
נוסף על כך, אני סבור כי השיר המובא בין שירת גבול ארנון ושירת חשבון, שירת הבאר, עשוי אף הוא להיות ציטוט מספר מלחמות יהו-ה.[10] אף שהשיר שייך לסוגה אחרת לחלוטין ואין לו כל קשר לקרבות, אין בכך כדי לסתור את הטענה, משום שאסופות שירים אינן כוללות בהכרח שירים בנושא יחיד. די במבט בודד בספר תהילים להוכיח זאת.

	Comparison to the Book of Yashar
Another way we can approach the question of this document’s nature is by comparing it to another “book” called HaYashar (“The Upright”) that is cited certainly once, likely twice or thrice, and perhaps even four times in the Bible.[12]

	השוואה לספר הישר
לשאלת טיבו של המסמך אפשר לגשת מזווית נוספת, והיא השוואה עם "ספר" אחר הקרוי "ספר הישר" ומצוטט במקרא לכל הפחות פעם אחת; אפשר להצביע בוודאות רבה למדי על שני מקומות נוספים שבהם מצטט המקרא מספר הישר ועל ציטוט אפשרי נוסף.[11]

	A. 2 Sam 1:17-27

After hearing that Saul and Jonathan were killed in battle, David sings a dirge for them. The opening of the dirge states that it comes from the Book of Yashar:


	א. שמואל ב א:יז–כז
לאחר ששמע דוד על מותם של שאול ויהונתן בקרב, הוא מקונן על מותם. פתיחת הקינה מעידה כי מקורה בספר הישר:


	2 Sam 1:17 And David intoned this dirge over Saul and his son Jonathan — 1:18 He ordered the Judites to be taught [The Song of] the Bow.[13] It is recorded in the Book of the Yashar.


	שמואל ב א:טז וַיְקֹנֵן דָּוִד אֶת הַקִּינָה הַזֹּאת עַל שָׁאוּל וְעַל יְהוֹנָתָן בְּנוֹ. א:יח וַיֹּאמֶר לְלַמֵּד בְּנֵי יְהוּדָה[12] קָשֶׁת הִנֵּה כְתוּבָה עַל סֵפֶר הַיָּשָׁר.


	1:19 O Loveliest (Place) in Israel (=Mt. Gilboa),
Corpses (lie) on your heights;
How could the mighty have fallen!


	א:יט הַצְּבִי יִשְׂרָאֵל
עַל בָּמוֹתֶיךָ חָלָל
אֵיךְ נָפְלוּ גִבּוֹרִים.
 


	B. Joshua 10:12-13

In Joshua 10, after he has routed his enemies and they are fleeing, he wishes for the day to extend so that he can complete the battle that day. At this point in the narrative, comes the quote:


	ב. יהושע י:יב–יג
ביהושע י, לאחר שהסיג יהושע את אויביו אחור, הוא מבקש שהיום יתארך כדי שיוכל להשלים את הקרב בו ביום. בשלב זה בסיפור בא הציטוט:

	Josh 10:12 On that occasion, Joshua addressed YHWH, when YHWH routed the Amorites before the Israelites; he said in the presence of the Israelites:
	יהושע י:יב אָז יְדַבֵּר יְהוֹשֻׁעַ לַי־הוָה בְּיוֹם תֵּת יְ־הוָה אֶת הָאֱמֹרִי לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר לְעֵינֵי יִשְׂרָאֵל



	“Stand still, O sun, at Gibeon,
O moon, in the Valley of Ayalon!”
10:13 And the sun stood still
And the moon halted,
While a nation took vengeance on its foes.

 


	שֶׁמֶשׁ בְּגִבְעוֹן דּוֹם
וְיָרֵחַ בְּעֵמֶק אַיָּלוֹן.
י:יג וַיִּדֹּם הַשֶּׁמֶשׁ
וְיָרֵחַ עָמָד
עַד יִקֹּם גּוֹי אֹיְבָיו


	as is written in the Book of Yashar...


	 

הֲלֹא הִיא כְתוּבָה עַל סֵפֶר הַיָּשָׁר...
 


	According to the MT, this song or poem comes from the book of The Upright.[14]

	על פי נוסח המסורה, שירה זו מקורה בספר הישר.[13]

	C. 1 Kings 8:12-13

The third example comes from the book of Kings. In the MT, before Solomon recites his long prayer about the Temple, he recites a brief one (1 Kings 8:12-13):


	ג. מלכים א ח:יב–יג
הציטוט האפשרי השלישי מצוי בספר מלכים. על פי נוסח המסורה, לפני שפנה שלמה לתפילה הארוכה שהתפלל בעת חנוכת המקדש, אמר תפילה קצרה נוספת (מלכים א ח:יב–יג):

	1 Kgs 8:12 Then Solomon said:

 


	מלכים א ח:יב אָז אָמַר שְׁלֹמֹה


	“YHWH had thought to abide in a thick cloud.
8:13 I am building for You an elevated House,
A place where You may dwell forever.”
	יְ־הוָה אָמַר לִשְׁכֹּן בָּעֲרָפֶל.
ח:יג בָּנֹה בָנִיתִי בֵּית זְבֻל לָךְ
מָכוֹן לְשִׁבְתְּךָ עוֹלָמִים.
 


	
The MT does not indicate where this poem originates. The LXX, however, which has a version of this poem after Solomon’s long prayer, does say where it is from (v. 53a; NETS):


	נוסח המסורה אינו מציין את מקורו של שיר זה. לעומתו, תרגום השבעים, המביא גרסה משלו לתפילה זו לאחר תפילתו הארוכה של שלמה, מציין את מקורה (פס' נג):

	Then Solomon spoke concerning the house, when he had finished building it:

“A sun the Lord made manifest in the sky;

He said that he should dwell in deep darkness:

‘Build my house, a remarkable house for yourself, to dwell in anew.’”

And behold, is this one not written in a Book of the Song?


	ציטוט מן התרגום העברי לתרגום השבעים

	The LXX says that the song is from a book called The Song. Many scholars make the solid assumption that the reference to The Book of Song (ספר השיר) is a scribal error (metathesis) for the Hebrew title, The Book of Yashar (ספר הישר). The error could have been made by the translator or perhaps this error was already in the LXX’s Hebrew Vorlage.


	תרגום השבעים מציין כי מקורו של השיר בספר המכונה "ספר השיר". חוקרים רבים משערים בצדק כי השם "ספר השיר" הוא טעות סופר וכי הכוונה ל"ספר הישר". ייתכן שהמתרגם הוא שטעה, אולם ייתכן גם שהטעות הייתה מצויה כבר במקור העברי שעמד לנגד עיני מתרגמי תרגום השבעים.

	D. Deut 31:30-32:43

The book of Deuteronomy contains a long poem towards its end that, like other songs in the Bible, is almost certainly being copied from somewhere else.


	ד. דברים לא:ל–לב:מג
לקראת סוף ספר דברים מצויה שירה ארוכה, שכמו יתר השירות במקרא קרוב לוודאי שהועתקה ממקור אחר.

	Deut 31:30 Then Moses recited the words of this poem to the very end, in the hearing of the whole congregation of Israel:

 


	דברים לא:ל וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה בְּאָזְנֵי כָּל קְהַל יִשְׂרָאֵל אֶת דִּבְרֵי הַשִּׁירָה הַזֹּאת עַד תֻּמָּם.


	32:1 Give ear, O heavens, let me speak;
Let the earth hear the words of my mouth!


	לב:א הַאֲזִינוּ הַשָּׁמַיִם וַאֲדַבֵּרָה
וְתִשְׁמַע הָאָרֶץ אִמְרֵי פִי.


	The Torah does not say that this poem was taken from the book of Yashar, but I believe it is not only from that collection, but was actually its opening song, which is how the collection got its name.[15]

	המקרא אינו אומר כי השירה לקוחה מספר הישר, אך אני סבור שלא זו בלבד שזהו מקורה, אלא שהיא גם השיר הפותח את הקובץ והשיר שהעניק לו את שמו.[14]

	We generally refer to this song by its opening word Ha’azinu (“give ear”). But songs are not only named after the opening word, but sometimes after a particularly prominent word in the song. This is the case in David’s dirge for Saul and Jonathan.


	השיר מכונה לרוב במילה הפותחת אותו, "האזינו", אולם שירים אינם מכונים רק על שם המילה הראשונה בהם; לעתים הם מכונים על שם אחת ממילותיהם הבולטות. כך למשל בקינת דוד על שאול ויהונתן.

	David’s lament is named “the Bow” (קשת) based on the prominent word within the poem referring to Jonathan’s “bow.”[16]
	קינת דוד מכונה "קשת", על סמך המילה הבולטת בשיר העוסק ב"קשת יהונתן".[15]

	1:22 The bow of Jonathan never turned back;
The sword of Saul never withdrew empty.

Naming a song by means of a prominent word is a widespread convention in early Arabic literature, such as the Qur’an and the early anthologies of songs and poems (the diwan).


	א:כב קֶשֶׁת יְהוֹנָתָן לֹא נָשׂוֹג אָחוֹר
וְחֶרֶב שָׁאוּל לֹא תָשׁוּב רֵיקָם.
בחירה במילה בולטת בשיר כשם השיר הייתה פרקטיקה נפוצה בספרות ערבית קדומה, כמו למשל בקוראן ובאסופות שירים מוקדמות (דיוואנים
).

	In the case of Ha’azinu, I believe the name derives from the term used about YHWH in verse 4:


	במקרה של שירת האזינו, אני סבור כי השם נגזר מתואר ליהו-ה המופיע בפסוק ד:

	Deut 32:4 The Rock! His deeds are perfect,
Yea, all His ways are just;
A faithful God, never corrupt,
Just and upright is He.


	דברים לב:ד הַצּוּר תָּמִים פָּעֳלוֹ
כִּי כָל דְּרָכָיו מִשְׁפָּט
אֵל אֱמוּנָה וְאֵין עָוֶל
צַדִּיק וְיָשָׁר הוּא.
 


	The reference to God as “upright” is essential and not merely incidental to the poem. The song contrasts the straight, upright ways of the Deity with the ways of the people Israel, who are “stubborn and twisted” (v. 5; עִקֵּשׁ וּפְתַלְתֹּל). Israel will repay all of God’s kindnesses with rebellion and the worship of foreign gods.


	הכינוי "ישר" המוצמד לאלוהים משמש בשיר בתפקיד חשוב ואינו מקרי כלל. השיר מנגיד את יושרו וצדקתו של אלוהים עם דרכי ישראל, שהם "דּוֹר עִקֵּשׁ וּפְתַלְתֹּל" (פס' ה). ישראל ישיב רעה תחת טובה ויגמול לאלוהים על טובותיו במרד ובעבודת אלילים.

	Compendia

What can we infer about these books from the materials we have? The simplest answer is that they are collections of songs with disparate themes. The titles of these collections appear to tell us nothing more than the name of the first or particularly prominent song appearing in the collection. Further research may show that our Tanakh includes additional poems belonging to an ancient Hebrew songbook.


	מאספים
מה אפשר להסיק באשר לספרים אלו מן החומר שבידינו? התשובה הפשוטה ביותר היא שאלו הם מאספי שירים בנושאים שונים ומגוונים. כותרות מאספים אלו אינן מגלות לנו דבר מלבד את שמו של השיר הראשון או של שיר מרכזי במיוחד במאסף. במחקר נוסף עשויים להתגלות שירים נוספים שנכללו במקרא ומקורם בספרי שירה עבריים עתיקים.

	
	

	1. In this respect, Parashat Chukkat anticipates the following parashah, Balak, in which the advancing Israelites are met by a hostile prophet hired by Israel’s enemies, Balaam, whose attempts to curse the Israelites in song are magically transformed by the deity into blessings. Again, war and song are intertwined.
	[1] מבחינה זו, פרשת חוקת מעניקה לקוראים רמז מקדים למתרחש בפרשת בלק, שבה פוגשים ישראל בבלעם, הנביא העוין ששכרו אויביהם, ואשר את ניסיונו לקלל אותם באמצעות שירה הפך האל לברכה. גם כאן השירה והמלחמה כרוכים ללא הפרד.

	2. So, e.g., Ralbag (Gersonides) concerning the quotation from the Book of YHWH’s Battles: להביא עדות שארנון היה גבול מואב –“to bring testimony that the Arnon was the border of Moab.”Moses Mendelssohn offers the same interpretation (ad loc.). For ancient song as documentation, see Isaac Rabinowitz, A Witness Forever: Ancient Israel’s Perception of Literature and the Resultant Hebrew Bible (Bethesda, MD: CDL, 1993). 
	[2] כך, לדוגמה, מסביר רלב"ג את הציטוט מספר מלחמות יהו-ה: "להביא עדות שארנון היה גבול מואב". משה מנדלסון אף הוא מציע פרשנות דומה (על אתר). לשירה קדומה כתיעוד, ראו:
Isaac Rabinowitz, A Witness Forever: Ancient Israel’s Perception of Literature and the Resultant Hebrew Bible (Bethesda, MD: CDL, 1993). 

	3. This brilliant solution is proposed by Richard C. Steiner, “A Verb Masquerading as a Preposition and a New Reading of Numbers 21:14-20” (manuscript). Steiner finds precedents only in Midrash Leqaḥ Ṭov to our passage and in Duane L. Christensen, “Num 21:14-15 and the Book of the Wars of Yahweh,” Catholic Biblical Quarterly 36 (1974), pp. 359-60.


	[3] את הפתרון המבריק הציע ראובן שטיינר, " A Verb Masquerading as a Preposition and a New Reading of Numbers 21:14-20" (בכתובים). שטיינר מוצא לכך תקדים רק במדרש לקח טוב על הקטע הנידון ובמקור נוסף:
Duane L. Christensen, “Num 21:14-15 and the Book of the Wars of Yahweh,” Catholic Biblical Quarterly 36 (1974), pp. 359-60.



	1. See the reference in the preceding note. I thank Prof. Steiner for permitting me to cite this insight.


	[4] ראו הפניה בהערה הקודמת. תודתי נתונה לפרופ' שטיינר שהתיר לי לצטט תובנה זו.

	2. See, e.g., K. M. Stott, Why Did They Write This Way? Reflections on References to Written Documents in the Hebrew Bible and Ancient Literature (New York-London: T. and T. Clark International, 2008): 2-4. Note, however, Shadal’s objection (ad loc.) to the interpretation of sefer as a book in this context.


	[5] ראו, לדוגמה:
K. M. Stott, Why Did They Write This Way? Reflections on References to Written Documents in the Hebrew Bible and Ancient Literature (New York-London: T. and T. Clark International, 2008): 2-4.
עם זאת, יש לציין את התנגדותו של שד"ל (על אתר) לפירוש "ספר" כפשוטו בהקשר זה.

	3. .ספר היה בפני עצמו, ושם כתוב מלחמות י”י בעבור יראיו
He then suggests that it may have been from the time of Abraham:

 ויתכן שהיה מימות אברהם, כי ספרים רבים אבדו ואינם נמצאים אצלינו
	[6] ספר היה בפני עצמו, ושם כתוב מלחמות י”י בעבור יראיו.
אבן עזרא מוסיף ואומר כי ייתכן שמקור הספר בזמנו של אברהם:
 יתכן שהיה מימות אברהם, כי ספרים רבים אבדו ואינם נמצאים אצלינו.

	4. See, e.g., Philip J. Budd, Numbers (Word Biblical Commentary; Waco, TX: Word, 1984), pp. 238-39.
	[7] ראו, לדוגמה:
Philip J. Budd, Numbers (Word Biblical Commentary; Waco, TX: Word, 1984), pp. 238-39.

	5. The title “Numbers” derives from the Greek and Latin titles of the book, referring to the censuses reported early in the book.
	השמטתי

	6. See, e.g., Jacob Milgrom, Numbers (JPS Torah Commentary; Philadelphia: JPS, 2003), p. 181. Editor’s note: For one suggestion of where and when the Heshbon Ballad originates, see Elizabeth Bloch-Smith, “When Did Fire Go Forth from Heshbon?” TheTorah.com (2017).
	[8] ראו לדוגמה:
Jacob Milgrom, Numbers (JPS Torah Commentary; Philadelphia: JPS, 2003), p. 181.

הערת העורך: לאחת הדעות באשר למקורה ולתיארוכה של שירת חשבון, ראו:
Elizabeth Bloch-Smith, “When Did Fire Go Forth from Heshbon?” TheTorah.com (2017).

	7. The song continues:
Woe to you, O Moab! /

You are destroyed, People of Chemosh!

Your sons have been made into fugitives,

and your daughters into captives
To the King of the Amorites, Sihon!
We have cast them down to destruction,

from Heshbon to Dibon;
We have devastated up to Nophah,

 

 
from Asher (?) to Medeba.

The last two verses may be Israelite additions to the earlier song; in any event, their connection to the preceding lines is not clear. Chemosh was the national god of Moab, known not only from the Bible but also from the mid-ninth century BCE inscription of King Mesha of Moab. For the relationship between this inscription and the conquest narratives of the Torah, see David Ben-Gad HaCohen (Dudu Cohen): “War at Yahatz: The Torah versus the Mesha Stele,” TheTorah.com (2015).
	[9] השיר ממשיך:
אוֹי-לְךָ מוֹאָב,

אָבַדְתָּ עַם-כְּמוֹשׁ;

נָתַן בָּנָיו פְּלֵיטִם

וּבְנֹתָיו בַּשְּׁבִית,

לְמֶלֶךְ אֱמֹרִי סִיחוֹן
וַנִּירָם אָבַד
חֶשְׁבּוֹן עַד-דִּיבֹן;

וַנַּשִּׁים עַד-נֹפַח

אֲשֶׁר עַד-מֵידְבָא.
 ייתכן ששני הפסוקים האחרונים הם תוספת ישראלית לשיר קדום יותר; בכל מקרה, הקשר בינם ובין הפסוקים הקודמים להם תמוה. כמוש היה האל הלאומי של מואב, המוכר לא רק מן המקרא אלא גם מכתובת מישע המתוארכת לאמצע המאה התשיעית לפני הספירה. לקשר שבין הכתובת וסיפורי הניצחון שבמקרא, ראו: 
David Ben-Gad HaCohen (Dudu Cohen): “War at Yahatz: The Torah versus the Mesha Stele,” TheTorah.com (2015).


	8. It is my impression from his gloss on 21:16 that this is Ramban’s view as well.
	[10] מפירושו בבמדבר כא:טז אני מתרשם שכך גם דעת רמב"ם.

	9. What follows is derived from my study, “What Was the Book of Yashar?” Maarav 21 (2014 [appeared 2017]), pp. 25-35.
	[11] מכאן ואילך מבוססים הדברים על מאמרי:
“What Was the Book of Yashar?” Maarav 21 (2014 [appeared 2017]), pp. 25-35.

	10. The LXX does not have this word, but reads: “and said to teach the sons of Ioudas– behold, it is written in a book of the upright.” Whether this was missing in the Vorlage or the translator skipped it because he did not know what to do with it is unknown, but either way the MT here is the preferable reading.
	[12] בתרגום השבעים חסרה המילה "קשת", וזו לשונו: "@@@". איננו יודעים האם המילה חסרה מן המקור העברי שעמד מול עיני המתרגם 
או שהמתרגם השמיט אותה כי לא ידע מה לעשות בה; כך או אחרת, נוסח המסורה עדיף כאן.


	11. This line is absent from the LXX.
	[13] תרגום השבעים משמיט שורה זו.

	12. I have been making this argument for a number of years, for instance, in my presentation at the annual meeting of the Society of Biblical Literature in 2007. See my lecture: “From Canaanite Epic to Biblical Narrative” on YouTube.
	[14] אני טוען כך זה שנים לא מעטות. בין היתר השמעתי טענה זו בהרצאה שנשאתי במפגש השנתי של ה- Society of Biblical Literatureבשנת 2007. ראו הרצאתי"From Canaanite Epic to Biblical Narrative" ב-YouTube.

	13. Though this is the probable meaning of the verse, some scholars believe that David is saying that Judites should be taught to shoot a bow, like Jonathan. See, for instance, the King James translation: “Also he bade them teach the children of Judah the use of the bow: behold,it iswritten in the book of Jasher.” As noted above, the Greek translator omits any reference to the bow, probably because he did not know what to make of it. 
	[15] אף שזו משמעות הפסוק המסתברת, יש חוקרים הסבורים שדוד אומר שיש ללמד את בני יהודה לירות בקשת, כפי שידע יהונתן. ראו לדוגמה בתרגום המלך ג'יימס, שאכן מתרגם כך. כפי שציינתי לעיל, המתרגם היווני השמיט כל התייחסות לקשת, ככל הנראה משום שלא הבין את כוונת הפסוק.


�מוכר לעתים גם כ"שיר המושלים"


�האם הכוונה לדיוואן כשיר יחיד או לדיוואן כאנתולוגיה?


�לצטט מן התרגום העברי


�אפשר להשמיט את ההערה כולה כי העברית בכל מקרה אינה נדרשת לתרגום השבעים
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